
José  Yousuf #ß™θãƒ 
En el nombre de Allah, 
Clemente, 
Misericordioso 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

Οó¡ Î0 «!$#   Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $#  ΟŠÏm §9 $# 

   

1. Alif. Lâm. Râ'. 
Éstos son los versículos 
del Libro evidente [el 
Sagrado Corán]. 

1.       Alif. Lam. Ra. 
These are the verses of 
the clear Book.    

!9# 4 y7 ù= Ï? àM≈tƒ# u™ É=≈tG Å3ø9 $# 

È⎦⎫ Î7ßϑ ø9 $# ∩⊇∪    

2. Y ciertamente lo 
hemos revelado en 
idioma árabe para que 
reflexionéis. 

2.  Indeed, We have 
sent it down as an 
Arabic Quran that you 
might understand.  

!$̄Ρ Î) çμ≈ oΨø9 t“Ρ r& $ºΡ≡u™ öè% $ wŠÎ/ t tã 

öΝ ä3̄= yè ©9 šχθè= É) ÷è s? ∩⊄∪    

3. Ésta es la más 
hermosa de las 
historias que te 
revelamos en el Corán, 
y antes no tenías 
conocimiento de ella. 

3.  We narrate to you  
(O Muhammad) the 
best of the narratives, 
through what We  have  
revealed  to  you of this 
Quran. And though 
you  were,  before  this, 
among  those  who  
were unaware (of it).  

ß⎯øt wΥ Èà) tΡ y7 ø‹ n= tã z⎯ |¡ôm r& 

ÄÈ |Ás) ø9 $# !$ yϑ Î/ !$ uΖø‹ ym ÷ρr& y7 ø‹ s9 Î) 

# x‹≈yδ tβ# u™ öà) ø9 $# β Î) uρ |MΨà2 

⎯ÏΒ ⎯ Ï& Î# ö7 s% z⎯Ïϑ s9 š⎥⎫ Î= Ï≈ tó ø9 $# 

∩⊂∪    

4. Cuando José dijo 
a su padre [Jacob]: 
¡Oh, padre mío! Por 
cierto que vi [en 
sueños] once astros, 
también al Sol y la 
Luna, que se 
prosternaban ante mí. 

4.  When  Joseph   said  
to his  father:  “O   my 
father,  indeed   I    saw  
(in a  dream)   eleven  
stars  and the sun  and  
the  moon, I  saw  them 
prostrating   to  me.” 

øŒÎ) tΑ$s% ß# ß™θãƒ Ïμ‹ Î/ L{ ÏM t/ r' ¯≈ tƒ 

’ÎoΤ Î) àM ÷ƒ r&u‘ y‰ tn r& u |³ tã $ Y6 x.öθ x. 

}§ ôϑ ¤±9 $# uρ t yϑ s) ø9 $# uρ öΝåκ çJ ÷ƒ r& u‘ ’ Í< 

š⎥⎪Ï‰ Éf≈ y™ ∩⊆∪    



5. Dijo [Jacob]: ¡Oh, 
hijito! No cuentes tu 
visión a tus hermanos 
porque conspirarán 
contra ti [por envidia]; 
ciertamente Satanás es 
para los humanos un 
enemigo evidente [y no 
cesará de susurrarles 
que tramen algo 
contra ti]. 

5.     He   (father)  said: 
“O my   son,  do not  
narrate  your  vision  
to  your  brothers,  lest  
they  plot against you a 
plot. Indeed Satan,    to  
man,  is  an   open  
enemy.”  

tΑ$ s% ¢© o_ ç6≈tƒ Ÿω óÈÝÁ ø) s? 

x8$ tƒö™ â‘ #’ n? tã y7 Ï? uθ÷zÎ) 

(#ρß‰‹ Å3uŠ sù y7 s9 # ´‰ øŠx. ( ¨β Î) 

z⎯≈ sÜ ø‹ ¤±9 $# Ç⎯≈ |¡Σ M∼ Ï9 Aρ ß‰ tã 

Ñ⎥⎫ Î7 •Β ∩∈∪    

6. Así [como te 
mostró esa visión en 
sueños] tu Señor te 
elegirá [como Profeta] 
y te enseñará la 
interpretación de los 
sueños; y completará 
Su gracia sobre ti [con 
la revelación] y sobre 
la descendencia de 
Jacob, tal como la 
completó sobre tus 
ancestros Abraham e 
Isaac; en verdad tu 
Señor es Omnisciente, 
Sabio. 

6. “And thus will  your  
Lord choose you, and  
He will teach you of the  
interpretation of events 
(dreams), and  He  will 
perfect His favor  upon 
you and upon the 
family of Jacob, as He 
perfected it upon your 
father before, Abraham 

and Isaac. Indeed, your 
Lord is All Knowing, 
All Wise.” 

y7 Ï9≡ x‹ x. uρ šŠÎ; tF øg s† y7 •/ u‘ 

y7 ßϑ Ïk= yè ãƒ uρ ⎯ÏΒ È≅ƒÍρù' s? 

Ï]ƒÏŠ% tn F{$# Ο ÏFãƒ uρ … çμtF yϑ ÷è ÏΡ 

š ø‹ n= tã #’ n? tã uρ ÉΑ# u™ z>θà) ÷ètƒ 

!$ yϑ x. $ yγ£ϑ n@ r& #’ n? tã y7÷ƒ uθ t/ r& ⎯ÏΒ 

ã≅ ö6s% tΛ⎧Ïδ≡ tö/ Î) t,≈ ptôÎ) uρ 4 ¨β Î) 

y7 −/ u‘ íΟŠÎ= tæ ÒΟŠÅ3 ym ∩∉∪    

7. Por cierto que en 
José y sus hermanos 
hay signos para los 
que investigan. 

7.    Certainly, in 
Joseph and his 
brothers  are signs  for 
those who inquire.  

* ô‰ s)©9 tβ% x. ’Îû y# ß™θãƒ 

ÿ⎯ Ïμ Ï? uθ ÷zÎ)uρ ×M≈tƒ# u™ t⎦,Î# Í← !$ ¡¡= Ïj9 

∩∠∪    

8. Cuando dijeron: 
Por cierto que José y 

8.    When they said: 
“Truly, Joseph and his 

øŒÎ) (#θä9$ s% ß# ß™θã‹ s9 çνθäzr& uρ 



su hermano 
[Benjamín] son más 
amados por nuestro 
padre que nosotros a 
pesar que somos un 
grupo [de varios 
hijos]. Ciertamente 
nuestro padre está en 
un error evidente. 

brother are more 
beloved to our father 
than we, although we 
are a group of so 
many.  Indeed, our 
father is in clear 
error.”  

= ym r& #’n< Î) $ oΨŠ Î/ r& $̈ΨÏΒ ß⎯øt wΥ uρ 

îπ t7óÁ ãã ¨β Î) $ tΡ$ t/ r& ’Å∀ s9 9≅≈n= |Ê 

A⎦⎫ Î7•Β ∩∇∪    

9. Matad a José o 
desterradlo para que 
la atención [y el amor] 
de vuestro padre sea 
sólo para vosotros, y 
luego [de haberlo 
eliminado arrepentíos 
y así] os contaréis 
entre los virtuosos 
[nuevamente]. 

9.    “Kill  Joseph  or  
cast him  out  to some 
land, so that your 
father’s favor may be 
all for you, and you 
may become after that 
righteous people.”  

(#θè= çG ø% $# y# ß™θãƒ Íρ r& çνθãm t ôÛ$# 

$ZÊ ö‘ r& ã≅ øƒs† öΝ ä3 s9 çμ ô_ uρ öΝ ä3‹ Î/ r& 

(#θçΡθä3 s? uρ .⎯ ÏΒ ⎯ ÍνÏ‰ ÷èt/ $YΒ öθ s% 

t⎦⎫ Ås Î=≈ |¹ ∩®∪    

10. Dijo uno de ellos: 
No matéis a José, más 
bien arrojadlo a lo 
profundo de un aljibe, 
y así lo encontrarán 
algunos viajeros, si es 
que os habéis 
propuesto [eliminarlo]. 

10. One speaker among 
them   said: “Do  not  
kill Joseph, but  throw 
him down to the  
bottom  of a well, some 
caravan may pick him 
up, if you must be 
doing (something).” 

tΑ$ s% ×≅Í← !$ s% öΝ åκ ÷]ÏiΒ Ÿω (#θè=çG ø) s? 

y# ß™θãƒ çνθà) ø9 r&uρ ’Îû ÏM t6≈uŠ xî 

Éb=àf ø9 $# çμ ôÜ É) tG ù= tƒ âÙ÷è t/ 

Íο u‘$§‹ ¡¡9 $# β Î) óΟ çGΨä. t⎦,Î# Ïè≈sù ∩⊇⊃∪ 

11. Dijeron: ¡Oh, 
padre! ¿Por qué no 
confías en nosotros 
respecto de José, si en 
realidad somos bien 
intencionados con él? 

11. They  said:  “O  our 
father, why do you  not 
trust us with Joseph, 
and indeed, we are to 
him true well-wishers.”

(#θä9$s% $ tΡ$ t/ r' ¯≈ tƒ $ tΒ y7 s9 Ÿω $ ¨Ζ0Β ù' s? 

4’ n? tã y# ß™θãƒ $̄Ρ Î) uρ …ã& s! 

tβθßsÅÁ≈ oΨs9 ∩⊇⊇∪  

12. Envíale con 
nosotros mañana, se 

12.  “Send him with us 
tomorrow that he may 

ã& ù# Å™ö‘ r& $ oΨ yè tΒ #Y‰ xî ôì s? ö tƒ 



divertirá y jugará, y 
por cierto que lo 
cuidaremos. 

eat well and play. And 
indeed, we shall be to 
him  guardians.”  

ó= yè ù= tƒ uρ $ ¯Ρ Î) uρ … çμ s9 tβθÝà Ï≈ys s9 

∩⊇⊄∪    

13. Dijo [Jacob]: En 
verdad me apena [que 
se separe de mí y] que 
os vayáis con él, y 
temo que se lo coma 
un lobo cuando estéis 
descuidados. 

13.  He  (Jacob)  said:  
“Indeed, it saddens  me  
that   you  should  take  
him away. And I fear 
lest a wolf should 
devour him while you 
are negligent of him.”  

tΑ$ s% ’ÎoΤÎ) û©Í_ çΡ â“ós u‹ s9 βr& 

(#θç7 yδ õ‹ s? ⎯ Ïμ Î/ ß∃% s{ r& uρ βr& 

ã& s#à2 ù' tƒ Ü=øÏe%!$# óΟçFΡ r& uρ çμ ÷Ψ tã 

šχθè= Ï≈ xî ∩⊇⊂∪    

14. Dijeron: Si se lo 
comiera un lobo, 
siendo nosotros un 
grupo, seríamos unos 
incapaces. 

14.  They said: “If a 
wolf should devour  
him  while  we   are   a  
strong  group, surely 
we  would  then be the 
losers.”  

(#θä9$s% ÷⎦È⌡ s9 ã& s# Ÿ2r& Ü= øÏe%!$# 

ß⎯ós tΡ uρ îπ t7óÁ ãã !$̄Ρ Î) # ]ŒÎ) 

tβρçÅ£≈y‚ ©9 ∩⊇⊆∪    

15. Y fueron con él, y 
acordaron arrojarlo a 
lo profundo de un 
aljibe; mas [cuando lo 
hicieron] le revelamos 
a él [a José]: 
Ciertamente les 
recordarás [un día] 
esta acción, y no se 
darán cuenta [que ello 
te fue revelado]. 

15.  Then, when they 
went away with him, 
and agreed that they 
will throw him to the 
bottom of the well. And 
We inspired to him: 
“Indeed, you shall 
inform them (some 
day) of this deed of 
theirs, while they do 
not perceive.”  

$£ϑ n= sù (#θç7 yδ sŒ ⎯ Ïμ Î/ (# þθãè uΗød r&uρ βr& 

çνθè= yè øgs† ’Îû ÏM t6≈uŠ xî Éb=ègø: $# 4 

!$ uΖøŠ ym÷ρ r& uρ Ïμ øŠs9 Î) Οßγ̈Ζ t⁄ Îm6 t⊥çF s9 

öΝ ÏδÌøΒ r' Î/ # x‹≈ yδ öΝèδ uρ Ÿω 
tβρá ãè ô±o„ ∩⊇∈∪    

16. Y se presentaron 
ante su padre por la 
noche, llorando. 

16. And they came to 
their father at night, 
weeping.  

ÿρâ™ !% ỳ uρ öΝ èδ$t/ r& [™ !$t±Ïã 

šχθä3 ö7 tƒ ∩⊇∉∪    

17. Dijeron: ¡Oh, 
padre! Nos 

17.   They said: “O our 
father, we went racing  

(#θä9$s% !$ tΡ$ t/ r' ¯≈ tƒ $̄Ρ Î) $ oΨö7 yδ sŒ 



adelantamos para 
competir [con nuestros 
arcos], y dejamos a 
José con nuestras 
provisiones, y entonces 
se lo comió un lobo. No 
nos creerás a pesar de 
que somos veraces. 

one with another   and  
left Joseph with our  
belongings,  and  then 
a wolf  devoured  him.  
And  you  will  not 
believe us even if we 
were truthful.”  

ß, Î7 oKó¡ nΣ $ uΖò2 t s? uρ y# ß™θãƒ 

y‰ΖÏã $ oΨÏè≈tG tΒ ã& s# Ÿ2 r' sù Ü=øÏe%!$# ( 

!$ tΒ uρ |MΡ r& 9⎯ÏΒ ÷σ ßϑÎ/ $ uΖ©9 öθ s9 uρ 

$̈Ζ à2 t⎦⎫ Ï% Ï‰≈ |¹ ∩⊇∠∪    

18. Y le mostraron su 
camisa manchada con 
sangre falsa. Dijo 
[Jacob]: Vosotros 
sugeristeis esto [y os 
llevasteis a José]. 
Tendré paciencia, y 
Allah es a Quien debo 
implorar el socorro 
sobre lo que narráis. 

18.    And they brought  
upon  his  shirt  false  
blood. He (Jacob) said:  
“But  your  ownselves  
have enticed you to  
something. So  (for  me 
is) patience in grace. 
And Allah  it  is  whose  
help is to be  sought  
against  that  which 
you assert.”  

ρâ™ !% ỳ uρ 4’ n? tã ⎯ Ïμ ÅÁŠÏϑ s% 5Θ y‰ Î/ 

5>É‹ x. 4 tΑ$ s% ö≅ t/ ôM s9 §θ y™ öΝä3 s9 

öΝ ä3Ý¡àΡ r& # \øΒ r& ( ×ö9 |Á sù ×≅Š ÏΗ sd ( 

ª!$# uρ ãβ$yètG ó¡ ßϑ ø9 $# 4’ n? tã $ tΒ 

tβθàÅÁ s? ∩⊇∇∪    

19. Y pasó una 
caravana [cerca del 
aljibe] y enviaron a 
uno de ellos a buscar 
agua. Cuando éste 
echó su cubo [José se 
amarró a él, y al 
extraerlo] exclamó: 
¡Qué sorpresa! Hay un 
jovencito. Y lo 
ocultaron para 
venderlo; y Allah bien 
sabe lo que hacían. 

19. And there came a 
caravan, and they sent 
their water drawer, 
then he let down his 
bucket (in the well). He 
said: “What a good 
news, here is a boy.” 
And they hid him as a 
merchandise. And 
Allah was Aware of 
what they were doing.  

ôN u™ !% ỳ uρ ×ο u‘$§‹ y™ (#θè= y™ö‘ r' sù 

öΝ èδ yŠÍ‘# uρ 4’ n< ÷Šr' sù … çνuθø9 yŠ ( tΑ$ s% 

3“ uô³ç6≈tƒ # x‹≈ yδ ÖΝ≈n= äî 4 çνρ• |  r& uρ 

Zπ yè≈ŸÒ Î/ 4 ª! $# uρ 7ΟŠÎ= tæ $ yϑ Î/ 

šχθè= yϑ÷ètƒ ∩⊇®∪    

20. [Sus hermanos, al 
enterarse de esto, se 
presentaron 

20. And they sold him  
for  a  low  price,  a few 
dirhams counted out. 

çν÷ρ uŸ° uρ ¤∅ yϑ sV Î/ <§øƒ r2 



argumentando que se 
trataba de uno de sus 
esclavos y] Lo 
vendieron [a la 
caravana] por un 
precio insignificante, 
equivalente a unas 
pocas monedas [pues 
lo que se proponían 
era librarse de él], y le 
dieron poco valor. 

And they were, 
concerning  him, of  
those  content  with  
little.  

zΝ Ïδ≡ u‘ yŠ ;ο yŠρß‰ ÷è tΒ (#θçΡ% Ÿ2 uρ 

ÏμŠ Ïù z⎯ ÏΒ š⎥⎪Ï‰ Ïδ≡̈“9 $# ∩⊄⊃∪    

21. Y quien luego lo 
compró en Egipto [un 
administrador del 
gobernador] le dijo a 
su mujer: Recíbelo 
honorablemente, tal 
vez nos sea de 
provecho [como un 
sirviente], o lo 
adoptemos como hijo. 
Así establecimos a José 
en la tierra [de Egipto] 
y le enseñamos la 
interpretación de los 
sueños. Y todos los 
asuntos son como 
Allah lo dispone, pero 
la mayoría de los 
hombres lo ignoran. 

21. And he  (the  man) 
from Egypt who 
purchased him, said  to  
his wife: “Make his 
stay dignified. May  be  
that  he will benefit  us  
or we  may adopt  him  
as    a    son.” And thus 
We established Joseph  
in   the  land,  and that  
We   might   teach him 
of the interpretation of 
events. And  Allah  has  
full  control  over  His  
affairs, but  most  of  
mankind do not know. 

tΑ$ s% uρ “Ï% ©!$# çμ1u tI ô©$# ⎯ ÏΒ u óÇ ÏiΒ 

ÿ⎯ Ïμ Ï? r& tøΒ eω ’ÍΓ Ìò2 r& çμ1 uθ÷W tΒ 

#©|¤ tã β r& !$ oΨ yèxΨtƒ ÷ρr& …çν x‹ Ï‚−G tΡ 

# V$ s! uρ 4 y7Ï9≡x‹ Ÿ2 uρ $ ¨Ψ©3 tΒ 

y# ß™θã‹ Ï9 ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# 

… çμyϑ Ïk= yèãΨ Ï9 uρ ⎯ÏΒ È≅ƒÍρù' s? 

Ï]ƒÏŠ$ym F{$# 4 ª! $# uρ ë=Ï9% yñ #’ n? tã 

⎯ ÍνÌøΒ r& £⎯Å3≈s9 uρ u sY ò2 r& Ä¨$̈Ζ9 $# 

Ÿω šχθßϑ n= ôè tƒ ∩⊄⊇∪    

22. Y cuando alcanzó 
la madurez, le 
concedimos sabiduría 
y conocimiento [a 
través de la 
revelación]; y así 

22. And when he 
reached his full 
manhood, We gave 
him wisdom and 
knowledge. And thus  
do We reward those 

$£ϑ s9 uρ x n= t/ ÿ…çν£‰ ä© r& çμ≈oΨ ÷ s?# u™ 

$Vϑ õ3 ãm $Vϑ ù= Ïã uρ 4 y7Ï9≡x‹ x. uρ 

“Ì“ øg wΥ t⎦⎫ ÏΖÅ¡ ósßϑ ø9 $# ∩⊄⊄∪    



recompensamos a los 
benefactores. 

who do good.  

23. Y la señora de la 
casa en la cual estaba 
[la esposa del 
administrador] se 
sintió atraída por él, y 
cerrando las puertas 
exclamó: ¡Ven aquí! 
Dijo él: ¡Qué Allah me 
proteja! Por cierto que 
mi amo [el 
administrador] me 
honró en una buena 
morada. Debes saber 
que los inicuos no 
tendrán éxito. 

23.  And  she,  in whose 
house he was, sought to 
seduce him from  his  
self.  And  she   bolted  
the  doors  and  said:  
“Come on, O you.” He 
said: “(I seek) refuge in 
Allah. Indeed, he (your 
husband) is my master, 
he made my stay 
honorable. Indeed, the 
wrong doers will not 
succeed.”  

çμ ø? yŠuρ≡ u‘ uρ ©ÉL©9 $# uθèδ †Îû $ yγÏF ÷ t/ 

⎯ tã ⎯ Ïμ Å¡ø ¯Ρ ÏM s)̄= yñ uρ 

šU≡uθ ö/F{$# ôM s9$ s% uρ |M ø‹ yδ 

š s9 4 tΑ$ s% sŒ$ yètΒ «!$# ( … çμ ¯Ρ Î) 

þ’În1 u‘ z⎯ |¡ôm r& y“# uθ ÷W tΒ ( … çμ ¯Ρ Î) Ÿω 
ßx Î=ø ãƒ šχθßϑ Î=≈©à9 $# ∩⊄⊂∪    

24. Y ella intentó 
seducirlo pero él se 
negó, y bien sabía que 
se trataba de una 
prueba de su Señor. 
Por cierto que lo 
preservamos del mal y 
la obscenidad, porque 
era uno de los siervos 
elegidos. 

24.   And certainly she 
desired  him,  and  he 
would have desired her, 

if it had not been that 
he saw the evidence 
(sign) of his Lord. Thus 
it was, that We might 
turn away from him 
evil and lewdness. 
Indeed, he was  of Our 
sincere servants.  

ô‰ s) s9 uρ ôM£ϑ yδ ⎯ Ïμ Î/ ( §Ν yδ uρ $ pκ Í5 

Iωöθ s9 βr& # u™ §‘ z⎯≈ yδöç/ ⎯Ïμ În/ u‘ 4 

y7 Ï9≡ x‹ Ÿ2 t∃ ÎóÇ uΖ Ï9 çμ ÷Ζ tã 

u™ þθ ¡9 $# u™ !$ t±ós x ø9 $# uρ 4 … çμ ¯Ρ Î) ô⎯ ÏΒ 

$ tΡ ÏŠ$t6Ïã š⎥⎫ ÅÁ n=ø⇐ßϑ ø9 $# ∩⊄⊆∪   

25. Y ambos 
corrieron hacia la 
puerta, y ella rasgó la 
camisa de él por detrás 
y se encontraron con el 
marido de ella junto a 
la puerta. Dijo ella: 

25.   And  they  both  
raced to the  door,  and  
she  tore  his shirt from 
behind, and they found  
her lord  (husband)  at 
the  door.  She said: 
“What shall be the 

$ s) t6 tG ó™$# uρ z>$ t7 ø9 $# ôN£‰ s% uρ 

… çμ|ÁŠÏϑ s% ⎯ÏΒ 9ç/ ßŠ $ uŠ x ø9 r& uρ 

$ yδ y‰Íh‹ y™ # t$ s! É>$ t7 ø9 $# 4 ôM s9$s% $ tΒ 

â™ !# t“ y_ ô⎯ tΒ yŠ# u‘ r& y7 Ï= ÷δ r' Î/ # ¹™ þθß™ 



¿Acaso la pena para 
quien pretenda hacer 
un daño a tu familia 
no es sino que lo 
encarcelen, o que 
reciba un castigo 
doloroso? 

recompense 
(punishment) for him 
who intended against  
your wife an evil, 
except that he be  
imprisoned, or a 
painful punishment.” 

HωÎ) β r& z⎯ yf ó¡ç„ ÷ρ r& ëU# x‹ tã 

ÒΟŠÏ9 r& ∩⊄∈∪    

26. Dijo él [José]: Ella 
intentó seducirme. Y 
entonces un miembro 
de la familia de ella 
planteó que si su 
camisa estaba rasgada 
por delante, ella 
habría dicho la verdad 
y él sería quien 
mintiese. 

26.   He  (Joseph) said: 
“It was she who  
sought to seduce  me  
from  myself.” And a 
witness from her  
household testified: “If 
his shirt is  torn  from  
the front,  then  she  
has  told  the truth, and 
he is of the liars.”  

tΑ$ s% }‘ Ïδ ©Í_ ø? yŠuρ≡ u‘ ⎯ tã ©Å¤ ø ¯Ρ 

4 y‰ Îγ x©uρ Ó‰ Ïδ$x© ô⎯ ÏiΒ !$ yγÎ= ÷δ r& β Î) 

šχ% x. … çμ ÝÁŠÏϑ s% £‰è% ⎯ ÏΒ 

9≅ ç6è% ôMs% y‰ |Á sù uθèδ uρ z⎯ ÏΒ 

t⎦⎫ Î/ É‹≈ s3ø9 $# ∩⊄∉∪    

27. Y si su camisa 
estaba rasgada por 
detrás, entonces ella 
mentía y él decía la 
verdad. 

27.    “And  if  his  shirt 
is torn from behind, 
then she has lied, and 
he is of the truthful.”  

β Î) uρ tβ% x. … çμ ÝÁŠÏϑ s% £‰ è% ⎯ ÏΒ 

9ç/ ßŠ ôM t/ x‹ s3 sù uθèδ uρ z⎯ ÏΒ 

t⎦⎫ Ï% Ï‰≈¢Á9 $# ∩⊄∠∪     

28. Y cuando vio el 
esposo que la camisa 
estaba rasgada por 
detrás, dijo: Ésta es 
una de vuestras 
maquinaciones; por 
cierto que vuestras 
artimañas son 
terribles. 

28.   So when he (her 
husband) saw his shirt 
torn from behind, he 
said: “Surely, it is of 
your (women’s) tricks. 
Certainly, mighty are 
your tricks.”  

$£ϑ n= sù # u™ u‘ … çμ|ÁŠÏϑ s% £‰è% ⎯ ÏΒ 

9ç/ ßŠ tΑ$s% … çμ ¯Ρ Î) ⎯ ÏΒ £⎯ä. Ï‰ ø‹ Ÿ2 ( 

¨β Î) £⎯ ä. y‰ ø‹ x. ×Λ⎧Ïàtã ∩⊄∇∪    

29. ¡Oh, José! Olvida 
lo sucedido [y no se lo 
menciones a nadie]. Y 

29.    “O  Joseph,  turn 
away from this. And 
you (O woman) ask 

ß# ß™θãƒ óÚ Ìôã r& ô⎯ tã # x‹≈ yδ 4 



tú, pide perdón por lo 
que has hecho; en 
verdad eres una 
pecadora. 

forgiveness for your 
sin.  Indeed,  it  is  you 
who  are  of  the  
faulty.”  

“ÌÏ øó tG ó™ $# uρ Å7 Î7 /Ρ x‹ Ï9 ( Å7 ¯Ρ Î) 

ÏMΖà2 z⎯ÏΒ t⎦⎫ Ï↔ÏÛ$ sƒø: $# ∩⊄®∪    

30. Y algunas 
mujeres de la ciudad 
dijeron [al enterarse 
de lo ocurrido]: La 
mujer del 
administrador 
pretende seducir a su 
joven [criado], está 
perdidamente 
enamorada de él, por 
cierto que la vemos en 
un error evidente. 

30.   And  women  in 
the city said:  “The  
ruler’s  wife is seeking  
to seduce   her  slave-
boy    from  his  self.  
Indeed, he has 
impassioned her with 
love. Indeed, we see 
her in clear error.  

* tΑ$s% uρ ×ο uθó¡ÎΣ ’ Îû Ïπ oΨƒÏ‰ yϑ ø9 $# 

ßN r& tøΒ $# Í“ƒÍ• yè ø9 $# ßŠ Íρ≡ tè? $ yγ9 tG sù 
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$‰7 ãm ( $̄Ρ Î) $ yγ1 ut∴ s9 ’Îû 9≅≈ n= |Ê 

&⎦⎫ Î7•Β ∩⊂⊃∪    

31. Y cuando [la 
mujer del 
administrador] se 
enteró de sus 
habladurías envió por 
ellas, y les preparó un 
banquete, y dio a cada 
una de ellas un 
cuchillo, y le dijo [a 
José] que se presentase 
ante ellas. Cuando le 
vieron se maravillaron 
[por su belleza], se 
cortaron las manos 
[por la sorpresa], y 
dijeron: ¡Nos 
refugiamos en Allah! 
Éste no es un humano; 
es un ángel 
distinguido. 

31. So when she heard 
of their scheming, she 
sent for them and 
prepared for them a 
banquet (with 
cushioned couch) and 
gave to every one of 
them a knife and said 
(to Joseph): “Come out 
unto them.” Then, 
when they saw him, 
they exalted him, and 
cut their hands. And 
they said: “Perfection 
for Allah.  This is not a 
human being. This is 
none other than a 
gracious angel.”  

$¬Η s> sù ôM yè Ïϑ y™ £⎯ ÏδÌ õ3 yϑ Î/ 

ôM n= y™ ö‘ r& £⎯Íκ ö s9 Î) ôN y‰ tG ôã r& uρ £⎯çλ m; 

$\↔ s3−G ãΒ ôM s?# u™ uρ ¨≅ ä. ;ο y‰ Ïn≡ uρ 

£⎯åκ ÷] ÏiΒ $ YΖŠÅj3Å™ ÏM s9$s% uρ ól ã÷z$# 

£⎯Íκ ö n= tã ( $¬Η s> sù ÿ…çμ uΖ÷ƒ r& u‘ … çμtΡ ÷ y9ø. r& 

z⎯ ÷è ©Ü s% uρ £⎯åκ u‰ Ï‰ ÷ƒr& z⎯ ù= è% uρ |·≈ ym 
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32. [Dijo ella:] Éste es 
aquel por quien me 
censurabais, y 
ciertamente quise 
seducirlo y se resistió. 
Y si no hace lo que le 
ordeno, será 
encarcelado y 
humillado. 

32.   She said: “This is 
he about whom you 
blamed me. And 
certainly, I did seek to 
seduce him from his 
self, but he held 
himself back. And if he 
does not do what I 
order him to, he shall 
certainly be cast into  
prison,  and  will  be 
among those who are 
disgraced.”  

ôM s9$ s% £⎯ ä3Ï9≡x‹ sù “Ï% ©!$# ©Í_ ¨ΖçF ôϑ ä9 

ÏμŠ Ïù ( ô‰ s) s9 uρ …çμ ›?Š uρ≡u‘ ⎯ tã 

⎯ Ïμ Å¡ø ¯Ρ zΝ |Á ÷è tFó™ $$ sù ( ⎦È⌡ s9 uρ öΝ ©9 
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$ZΡθä3u‹ s9 uρ z⎯ÏiΒ t⎦⎪ÌÉó≈¢Á9 $# ∩⊂⊄∪   

33. Dijo [José]: ¡Oh, 
Señor mío! Prefiero la 
cárcel en vez de 
aquello a lo que me 
incitan; y si no apartas 
de mí sus 
maquinaciones podría 
ceder a ellas y me 
contaría entre los 
ignorantes. 

33.  He said: “O my 
Lord, prison  is  more 
to my liking than that 
to which they invite  
me. And if You do   not  
avert from  me  their  
plot, I will feel inclined 
towards them, and  
become of the 
ignorant.”  

tΑ$ s% Éb> u‘ ß⎯ôf Åb¡9 $# =ym r& ¥’ n< Î) 

$£ϑ ÏΒ û©Í_tΡθãã ô‰ tƒ Ïμ ø‹ s9 Î) ( ωÎ) uρ 
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34. Y su Señor le 
respondió su súplica y 
apartó de él sus 
artimañas; 
ciertamente Él es 
Omnioyente, 
Omnisciente. 

34.     So  his Lord 
responded to him, and  
He  averted from  him  
their  plot.  Indeed,  He 
is the All Hearer, the 
All Knower. 

z>$ yf tF ó™$$ sù … çμ s9 … çμ š/ u‘ t∃ u|Ç sù 

çμ ÷Ζ tã £⎯ èδ y‰ ø‹ x. 4 … çμ ¯Ρ Î) uθèδ 

ßì‹ Ïϑ ¡¡9 $# ÞΟŠÎ= yè ø9 $# ∩⊂⊆∪    

35. Les pareció bien a 
ellos [al administrador 
y sus consejeros] luego 
de ver las pruebas 
[que indicaban su 

35.   Then  it  occurred  
to them after what they 
had seen the proofs (of 
his innocence) to 
imprison  him  for  a  

¢ΟèO # y‰ t/ Μçλ m; .⎯ÏiΒ Ï‰ ÷èt/ $ tΒ (#ãρ r& u‘ 

ÏM≈ tƒFψ$# …çμ ¨Ζ ãΨàf ó¡ uŠs9 4©®L ym 



inocencia], 
encarcelarlo por un 
tiempo [hasta que la 
gente se olvidase del 
asunto]. 

time.  &⎦⎫ Ïm ∩⊂∈∪     

36. Ingresaron con él 
a la cárcel dos jóvenes. 
Dijo uno de ellos: Por 
cierto que me vi [en 
sueños] exprimiendo 
uvas. Y dijo el otro: 
Yo me vi cargando 
pan sobre mi cabeza, y 
los pájaros comían de 
él; dinos su 
interpretación, pues 
ciertamente te 
consideramos un 
hombre de bien. 

36.   And there entered 
with him two young 
men in the prison. One 
of them said: “Indeed, 
I see myself (in a 
dream) pressing wine.”  
And the other said: 
“Indeed, I see myself 
(in a dream) carrying 
upon my head bread 
whereof the birds were 
eating.” (They said): 
“Inform us of the 
interpretation of this. 
Indeed, we see you of 
those who do good.”  

Ÿ≅ yzyŠ uρ çμ yè tΒ z⎯ ôf Åb¡9 $# Èβ$ u‹ tF sù ( 

tΑ$ s% !$ yϑ èδß‰ tn r& þ’ÎoΤ Î) û©Í_1 u‘ r& 
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37. Antes de que os 
traigan la comida ya 
os habré dado su 
interpretación. Esto [la 
interpretación de los 
sueños] es lo que mi 
Señor me enseñó; por 
cierto que yo no sigo la 
religión de un pueblo 
que no cree en Allah ni 
en la otra vida. 

37.  He said: “No food 
will  come  to you,  that  
is provided, but  I shall  
inform you  of  its  
interpretation  before 
that it comes  to you. 
That is from  what   my 
Lord has taught  me. 
Indeed, I have forsaken 

the religion of a people 
who do not believe in 
Allah, and they, in the 
Hereafter, they are 
disbelievers.”  

tΑ$ s% Ÿω $ yϑ ä3‹ Ï? ù' tƒ ×Π$yè sÛ 
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38. Y sigo la religión 
de mis padres, 
Abraham, Isaac y 
Jacob, y no asociamos 
ningún copartícipe a 
Allah. Esto es una 
gracia de Allah para 
nosotros y para todo 
aquel que siga la guía, 
pero la mayoría de los 
hombres no lo 
agradecen. 

38. “And I have  
followed the religion of 
my fathers, Abraham, 
and  Isaac,  and  Jacob.  
It  was  not  for   us  
that   we  attribute  any 
thing  as  partners  to  
Allah.   This  is   from  
the   favor   of  Allah  
upon   us  and  upon 
mankind, but  most  of 
the people  are  not  
grateful.”   

àM÷è t7 ¨? $# uρ s' ©# ÏΒ ü“Ï™ !$ t/# u™ 
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39. ¡Oh, mis dos 
compañeros de cárcel! 
¿Acaso los diversos 
ídolos [que adoráis] 
pueden equipararse a 
Allah, Único, 
Victorioso? 

39.    “O   my  two 
companions of the 
prison, are many 
different lords better 
or Allah, the One, the 
Irresistible.”  

Ä©t< Ås9 |Á≈tƒ Ç⎯ ôf Åb¡9 $# Ò>$t/ ö‘ r& u™ 

šχθè% Ìh x tG •Β îö yz ÏΘ r& ª!$# 

ß‰ Ïn≡uθ ø9 $# â‘$£γ s) ø9 $# ∩⊂®∪    

40. Los que adoráis 
en vez de Él no son 
más que nombres que 
habéis puesto vosotros 
y vuestros padres [a 
piedras y estatuas], y 
Allah no os confirió 
autoridad alguna para 
ello. Ciertamente el 
juzgaros compete a 
Allah, Quien ordenó 
que no adoréis a nada 
ni nadie excepto a Él; 
ésta es la religión 

40.   “You  do  not 
worship besides  Him 
except (only) names 
you have named them, 
you  and  your  fathers. 
Allah has  not  sent  
down for them any 
authority. The 

judgment is  none but 
for Allah. He has 
commanded  that you  
worship none but Him. 
That is the right 
religion, but most of 
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verdadera, pero la 
mayoría de los 
hombres lo ignoran. 

the people do not  
know.”  

šχθßϑ n=ôè tƒ ∩⊆⊃∪    

41. ¡Oh, mis dos 
compañeros de cárcel! 
Uno de vosotros 
escanciará el vino al 
rey; y en cuanto al 
otro, será crucificado y 
los pájaros comerán de 
su cabeza. Así 
sucederá [por designio 
divino] de acuerdo a la 
interpretación que me 
consultasteis. 

41.    “O  my  two 
companions of the 
prison, as  for one of 
you, he will  pour  out  
wine  for  his  master to 
drink, and as for the 
other,  he will be 
crucified so that  the  
birds  will  eat  from 
his head.  The matter 
has been judged, that 
concerning which you 
both did inquire.”  

Ä©t< Ås9 |Á≈tƒ Ç⎯ôf Åb¡9 $# !$Β̈ r& 
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Èβ$ u‹ ÏG ø tG ó¡ n@ ∩⊆⊇∪    

42. Y dijo [José] a 
quien pensaba que se 
salvaría: Recuérdame 
ante el rey. Pero 
Satanás le hizo olvidar 
que lo mencionara 
ante él, y permaneció 
entonces en la cárcel 
varios años. 

42.  And he (Joseph) 
said to him  he thought 
that he would be 
released of  the  two: 
“Mention me to your 
master.” But Satan  
caused him to forget  to  
mention   to his master, 
so he (Joseph) stayed 
in prison for some years. 

tΑ$ s% uρ “Ï% ©# Ï9 £⎯ sß …çμ ¯Ρ r& 8l$ tΡ 

$ yϑ ßγ÷Ψ ÏiΒ ’ ÎΤöà2øŒ $# y‰ΨÏã 
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43. Y dijo el rey: En 
verdad he visto siete 
vacas gordas que se las 
comían siete vacas 
flacas, y siete espigas 
verdes y otras secas. 
¡Oh, cortesanos! 
Explicadme el sueño, 
si es que sabéis 

43.   And  the  king  
said: “Indeed,  I  saw  
(in  a  dream)  seven  
fat  cows, whom  seven  
lean ones  were  eating,  
and   seven  green  ears  
of  corn,   and  (seven) 
other dry. O you chiefs, 
explain  to  me about  

tΑ$ s% uρ à7Î= yϑ ø9 $# þ’ ÎoΤÎ) 3“ u‘ r& yì ö7 y™ 
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interpretarlo. my dream, if you can 
interpret  dreams.”  

óΟçGΨä. $ tƒ ö™ ”= Ï9 šχρçã9 ÷è s? ∩⊆⊂∪   

44. Dijeron: Son 
sueños incoherentes; y 
nosotros no somos 
expertos en la 
interpretación de 
sueños. 

44. They said: “Mixed 
up  dreams. And we 
are  not   learned  in 
the interpretation of 
dreams.”  

(# þθä9$s% ß]≈ tó ôÊ r& 5Ο≈ n=ôm r& ( $ tΒ uρ 

ß⎯øt wΥ È≅ƒÍρù' tG Î/ ÄΝ≈n= ôm F{$# 

t⎦⎫ Ïϑ Î=≈ yè Î/ ∩⊆⊆∪    

45. Y dijo aquel de 
los dos que se había 
salvado [de la prisión], 
y que se acordó [de 
José] luego de un 
tiempo: Yo os 
explicaré su 
significado; enviadme 
pues [a la cárcel y le 
preguntaré a José]. 

45.     And   he,  of  the  
two, who was released, 
and he remembered 
after a lapse  of  time,  
said:  “I will tell you of 
its interpretation, so 
send me forth.”  

tΑ$ s% uρ “Ï% ©!$# $ pg wΥ $ yϑ åκ ÷]ÏΒ t x. ¨Š $# uρ 

y‰ ÷èt/ >π ¨Β é& O$ tΡ r& Ν à6ã⁄ Îm; tΡ é& 

⎯ Ï& Î#ƒÍρ ù' tG Î/ Èβθè= Å™ ö‘ r' sù ∩⊆∈∪    

46. ¡Oh José! ¡Oh, 
veraz! Dinos que 
significan siete vacas 
gordas a las que se las 
comen siete vacas 
flacas, y siete espigas 
verdes y otras secas; 
para que regrese ante 
los hombres [el rey y 
su corte] y les haga 
saber. 

46.   “Joseph,  O the 
truthful one,  explain  
to us   (the  dream) of 
seven fat cows, whom 
seven lean ones were 
eating, and the seven 
green ears of corn and 
(seven) other dry, that 
I may return  to the 
people, so that they 
may know.”  

ß# ß™θãƒ $ pκ š‰ r& ß,ƒÏd‰Å_Á9 $# $ uΖÏF øù r& 
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47. Dijo [José]: 
Sembraréis siete años 
como de costumbre, y 
lo que cosechéis 
dejadlo en las espigas 
[para conservarlo] 

47.  He  (Joseph)   said:  
“You  shall sow seven 
years as usual. But that 
(the harvest) which  
you  reap,  leave   it   in  
the  ears,    except  a  

tΑ$ s% tβθãã u‘ ÷“ s? yì ö7 y™ t⎦⎫ ÏΖÅ™ 

$\/ r&yŠ $ yϑ sù ôΜ›?‰ |Á ym çνρâ‘ x‹ sù 

’Îû ÿ⎯ Ï& Î# ç7 .⊥ ß™ ωÎ) Wξ‹ Î= s% $£ϑ ÏiΒ 



excepto una parte, de 
la que comeréis. 

little of which you eat.” tβθè= ä.ù' s? ∩⊆∠∪    

48. Luego de esto, se 
sucederán siete años 
de sequía en los que 
comeréis lo que hayáis 
acopiado para ellos, 
salvo una parte de lo 
que reservasteis [para 
volver a sembrar]. 

48. “Then after that, 
will come seven hard 
(years), which will 
devour what you have 
planned ahead for 
them, except a little of 
that which you have 
stored.”  

§Ν èO ’ ÎAù' tƒ .⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ y7Ï9≡sŒ Óìö7 y™ 

×Š# y‰ Ï© z⎯ ù= ä. ù' tƒ $tΒ ÷Λ ä⎢ øΒ £‰ s% £⎯çλ m; 

ωÎ) Wξ‹ Î= s% $£ϑ ÏiΒ tβθãΨÅÁ øtéB ∩⊆∇∪  

49. Luego vendrá un 
año en que la gente 
será agraciada con la 
lluvia, y en él 
prensarán [las uvas y 
las aceitunas]. 

49. “Then,  after  that, 
will come  a year in 
which the people  will  
have  abundant  rain,  
and in which they will 
press (wine).”  

§Ν èO ’ÎAù' tƒ .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/ y7Ï9≡sŒ ×Π% tæ 

ÏμŠ Ïù ß^$tó ãƒ â¨$̈Ζ9 $# ÏμŠ Ïù uρ 

tβρçÅÇ ÷è tƒ ∩⊆®∪    

50. Dijo el rey [al 
escuchar la 
interpretación]: 
¡Traedlo ante mí! Pero 
cuando el enviado se 
presentó ante él [José], 
le dijo: Regresa ante el 
rey y pregúntale cuál 
era la intención de las 
mujeres que se 
cortaron las manos, 
ciertamente mi Señor 
está bien enterado de 
sus conspiraciones. 

50.  And the king said: 
“Bring him to me.” So 
when the messenger 
came to him, he 
(Joseph) said: “Return  
to your lord  and  ask  
him  what was the  case  
of  the  women,  those 
who  cut  their hands. 
Indeed, my Lord 
(Allah) is well Aware 
of their plot.”  

tΑ$ s% uρ à7Î= pRùQ $# ’ ÎΤθçG ø$# ⎯ Ïμ Î/ ( $£ϑ n= sù 

çν u™ !% ỳ ãΑθß™ §9 $# tΑ$ s% ôìÅ_ ö‘ $# 

4’ n< Î) šÎn/ u‘ ã& ù# t↔ó¡ sù $ tΒ ãΑ$t/ 

Íο uθó¡ÏiΨ9 $# ©ÉL≈©9 $# z⎯ ÷è ©Ü s% £⎯åκ u‰ Ï‰ ÷ƒr& 4 

¨β Î) ’ În1 u‘ £⎯ÏδÏ‰ øŠ s3Î/ ×Λ⎧Î= tæ ∩∈⊃∪    

51. [Las mujeres 
fueron reunidas ante el 
rey y] les dijo: ¿Qué 
sucedió cuando 
pretendisteis seducir a 

51.    He  (the  king)  
said (to the  women): 
“What was your  affair 
when you did seek to 
seduce Joseph from  

tΑ$ s% $ tΒ £⎯ä3 ç7 ôÜ yz øŒ Î) ¨⎦—∫Šuρ≡ u‘ 

y# ß™θãƒ ⎯ tã ⎯ Ïμ Å¡ø ¯Ρ 4 š∅ù= è% 



José [acaso él se 
comportó 
incorrectamente]? 
Dijeron: ¡Que Allah 
nos proteja! No 
sabemos nada malo de 
él. Entonces la mujer 
del administrador 
exclamó: Ahora se 
aclaró la verdad. Yo 
soy la que pretendió 
seducirlo, y 
ciertamente él dice la 
verdad. 

his  self.  They  said: 
“Perfection for Allah.  
We have not known  
about  him  any evil.” 
The wife of the ruler 
said: “Now the truth is 
manifest,  it  was  me  
who sought  to  seduce  
him,  from  his   self, 
and   indeed,   he  is 
surely of the truthful.” 

|·≈ ym ¬! $ tΒ $ uΖôϑ Î= tæ Ïμ ø‹ n= tã 

⎯ÏΒ &™ þθß™ 4 ÏM s9$s% ßNr& tøΒ $# 

Í“ƒÍ• yè ø9 $# z⎯≈ t↔ø9 $# }È ysóÁ ym 

‘, ys ø9 $# O$ tΡ r& … çμ ›?Šuρ≡u‘ ⎯ tã 

⎯ Ïμ Å¡ø ¯Ρ … çμ ¯Ρ Î) uρ z⎯ Ïϑ s9 

š⎥⎫ Ï% Ï‰≈¢Á9 $# ∩∈⊇∪    

52. Digo esto para 
que [mi esposo] sepa 
que no le traicioné en 
su ausencia, y sé bien 
que Allah no secunda 
las trampas de los 
traidores. 

52.  (Joseph  said:  “I  
asked for)  this, that he 
(my lord) may know 
that I did not betray 
him in secret. And that  
Allah does not guide the 

plot of the betrayers.”  

y7 Ï9≡ sŒ zΝ n=÷è u‹ Ï9 ’ ÎoΤr& öΝ s9 çμ ÷Ζäz r& 

Í=ø‹ tóø9 $$Î/ ¨βr& uρ ©! $# Ÿω “Ï‰ öκ u‰ 

y‰ øŠ x. t⎦⎫ ÏΖÍ← !$ sƒø: $# ∩∈⊄∪    

  

53. Y no pretendo 
excusarme, porque el 
alma es propensa al 
mal, y sólo están a 
salvo de ello aquellos a 
quienes mi Señor les 
tiene misericordia [y 
los protege de sus 
inclinaciones]. 
Ciertamente mi Señor 
es Absolvedor, 
Misericordioso. 

53.   “And I do not 
acquit myself.  Indeed,  
human   self  is    prone  
to  evil,   except him  
upon whom my Lord 
has mercy.  Indeed,  
my Lord is Oft-
Forgiving, Most 
Merciful.” 

* !$ tΒ uρ ä— Ìh t/é& û©Å¤ ø tΡ 4 ¨β Î) 

}§ ø ¨Ζ9 $# 8ο u‘$̈Β V{ Ï™ þθ¡9 $$Î/ ωÎ) 

$ tΒ zΟ Ïm u‘ þ’În1 u‘ 4 ¨β Î) ’În1 u‘ Ö‘θà xî 

×Λ⎧Ïm §‘ ∩∈⊂∪    

54. Dijo el rey: 
Traedlo ante mí que 

54.  And the king said: 
“Bring him  to  me.   I  

tΑ$ s% uρ à7Î= yϑ ø9 $# ’ÎΤθçG ø$# ÿ⎯ Ïμ Î/ 



quiero destinarlo 
exclusivamente para 
mi servicio. Y cuando 
hubo hablado con él 
[acerca del sueño], le 
dijo: Por cierto que 
desde hoy gozas de 
jerarquía y 
confiabilidad. 

will  choose  him (to 
serve) to my person.” 
Then when  he  spoke  
to  him,  he said:  
“Indeed, this day, you  
are in  our  presence, 
established,  trusted.”  

çμ óÁ Î= ÷‚ tG ó™ r& ©Å¤ø uΖÏ9 ( $£ϑ n= sù 

… çμyϑ ¯= x. tΑ$s% y7̈Ρ Î) tΠ öθ u‹ ø9 $# $ uΖ÷ƒ t$ s! 

î⎦⎫ Å3tΒ ×⎦⎫ ÏΒ r& ∩∈⊆∪    

55. Dijo [José]: 
Nombradme 
administrador de los 
almacenes [de 
semillas] del país, que 
yo en verdad soy un 
guardián conocedor. 

55.  He  (Joseph)   said: 
“Appoint me over the 
treasures of the land. I 
will indeed be guardian 
(over them) with 
knowledge.”  

tΑ$ s% ©Í_ ù= yè ô_ $# 4’ n? tã È⎦É⎩ !# t“ yz 

ÇÚ ö‘ F{$# ( ’ÎoΤ Î) îáŠÏ ym ÒΟŠÎ= tæ 

∩∈∈∪    

56. Así [agraciamos 
y] afianzamos a José 
en la tierra [de 
Egipto], para que 
habitara donde 
quisiera. Así es como 
concedemos Nuestra 
misericordia a quien 
Nos place, y no 
dejamos que se pierda 
la recompensa de los 
benefactores [en esta 
vida]. 

56. And thus did We 
establish  Joseph in the 
land, to take possession 
therein,  as where he 
wished. We bestow of 
Our mercy on whom 
We will.  And We do 
not cause to be lost,  
the reward of those 
who do good. 

y7 Ï9≡ x‹ x. uρ $Ψ̈©3 tΒ y# ß™θã‹ Ï9 ’Îû 

ÇÚ ö‘ F{$# é&§θ t6 tG tƒ $ pκ ÷]ÏΒ ß] ø‹ ym 

â™ !$ t± o„ 4 Ü=ŠÅÁ çΡ $ uΖÏF uΗ ÷q tÎ/ ⎯ tΒ 

â™ !$ t±®Σ ( Ÿω uρ ßì‹ ÅÒ çΡ t ô_ r& 

t⎦⎫ ÏΖÅ¡ ósßϑ ø9 $# ∩∈∉∪    

57. Y la recompensa 
de la otra vida para los 
creyentes piadosos 
será mejor aún.  

57.   And the reward of 
the Hereafter  is  better  
for  those who  believed  
and  used  to  fear  
(Allah).

ãô_ V{uρ ÍοtÅzFψ$# ×ö yz t⎦⎪Ï% ©# Ïj9 

(#θãΖ tΒ#u™ (#θçΡ% x. uρ tβθà)−G tƒ ∩∈∠∪    

58. Y llegaron los 
hermanos de José [a 

58.   And Joseph’s 
brothers came,  and  

u™ !$ y_ uρ äο uθ÷zÎ) y# ß™θãƒ (#θè= yzy‰ sù 



Egipto en busca de 
provisiones] y se 
presentaron ante él, 
quien les reconoció, 
pero ellos no le 
reconocieron. 

they  entered  before 
him.  So he  recognized  
them,  and they did not 
know him.  

Ïμ ø‹ n= tã óΟßγ sù tyè sù öΝ èδ uρ …çμ s9 

tβρãÅ3ΖãΒ ∩∈∇∪    

59. Y cuando les hubo 
abastecido les dijo: 
Traedme vuestro 
hermano paterno. ¿No 
veis que cumplo con la 
medida justa y soy el 
mejor de los 
anfitriones? 

59.   And when he had 
furnished them with 
their provisions, he 
said: “Bring  to me  a 
brother of yours from 
your  father.  Do  you  
not see that I give  full  
measure,  and  I  am  
the  best of  the  hosts.” 

$£ϑ s9 uρ Ν èδ t“ £γ y_ öΝ ÏδÎ—$ yγpg ¿2 tΑ$s% 

’ÎΤθçG ø$# 8ˆ r' Î/ Ν ä3 ©9 ô⎯ ÏiΒ öΝä3‹ Î/ r& 4 

Ÿω r& šχ ÷ρ t s? þ’ÎoΤ r& ’Îûρé& Ÿ≅ø‹ s3ø9 $# 

O$ tΡ r& uρ çöyz t⎦,Î! Í”∴ßϑ ø9 $# ∩∈®∪    

60. Y si no me lo 
traéis, no obtendréis 
más provisiones de mi 
parte, ni recibiréis mi 
hospitalidad. 

60.  “So  if  you  do not 
bring him  to  me,  then  
there shall be no 
measure (of provisions) 
for you with me, nor 
shall you come near 
me.”  

β Î* sù óΟ©9 ’ÎΤθè? ù' s? ⎯ Ïμ Î/ Ÿξsù Ÿ≅ø‹ x. 

öΝ ä3 s9 “Ï‰ΖÏã Ÿωuρ Èβθç/ tø) s? 

∩∉⊃∪    

61. Dijeron: Se lo 
pediremos a su padre, 
por cierto que lo 
haremos. 

61. They said: “We shall 

try  to  get  permission  
for  him  from  his  
father,  and  indeed we 
shall  do that.”  

(#θä9$s% ßŠÍρ≡ uã∴ y™ çμ ÷Ψtã çν$t/ r& $̄Ρ Î) uρ 

tβθè= Ïè≈ x s9 ∩∉⊇∪    

  

62. Y dijo a sus 
jóvenes [sirvientes]: 
Poned [el valor que 
pagaron por] su 
mercancía en sus 
alforjas, para que lo 
reconozcan cuando 
retornen con su gente 

62.    And   He  
(Joseph)   said   to his 
servants: “Place their 
merchandise back in 
their saddlebags, so 
they might recognize  it  
when they return  to 
their people, thus they 

tΑ$ s% uρ Ïμ ÏΨ≈ uŠ ÷G Ï Ï9 (#θè= yè ô_ $# 

öΝ åκ tJ yè≈ŸÒ Î/ ’ Îû öΝ Ïλ Î;% tn Í‘ óΟßγ ¯= yès9 

!$ pκ tΞθèùÌ÷è tƒ # sŒÎ) (#þθç7 n= s)Ρ$# #’ n< Î) 

óΟÎγ Î= ÷δr& óΟßγ ¯= yè s9 šχθãè Å_ ö tƒ 



y así vuelvan [ante 
nosotros]. 

may come back.” ∩∉⊄∪    

63. Y cuando 
regresaron ante su 
padre dijeron: ¡Oh, 
padre! Se nos ha 
negado el grano [para 
la próxima vez], envía 
pues, a nuestro 
hermano con nosotros 
y así recibiremos la 
medida, y sabe que 
ciertamente le 
cuidaremos. 

63.  Then when they 
returned to their father, 

they said: “O our 
father, the measure 
(provisions) is  denied  
to  us,  so  send with us 
our brother, that we 
may get the  measure, 
and indeed, we will be 
his guardians.”  

$£ϑ n= sù (# þθãè y_ u‘ #’ n< Î) óΟÎγ‹ Î/ r& (#θä9$ s% 

$ tΡ$ t/ r' ¯≈ tƒ yì ÏΖãΒ $̈ΖÏΒ ã≅ øŠs3 ø9 $# 

ö≅ Å™ö‘ r' sù !$ oΨ yètΒ $ tΡ$yzr& ö≅ tG ò6tΡ 

$̄Ρ Î) uρ …çμ s9 tβθÝà Ï≈ys s9 ∩∉⊂∪    

64. Dijo [Jacob]: 
¿Acaso os lo confiaré, 
como antes os confié a 
su hermano [José]? Y 
Allah es el mejor de los 
custodios, y el más 
Misericordioso. 

64.  He (father) said: 
“Should I trust you 
with regard to him 
except as I trusted you 
with regard to his 
brother before.  But 
Allah is best at 
guarding, and He is the 
Most Merciful of those 
who show mercy.”  

tΑ$ s% ö≅ yδ öΝ ä3ãΨ tΒ# u™ Ïμ ø‹ n= tã ωÎ) 

!$ yϑ Ÿ2 öΝ ä3çGΨÏΒ r& #’ n? tã Ïμ‹ Åzr& 

⎯ÏΒ ã≅ ö6 s% ( ª!$$ sù îö yz $ ZàÏ≈ ym ( 

uθ èδ uρ ãΝ ym ö‘ r& t⎦⎫ ÏΗ¿q≡§9 $# ∩∉⊆∪    

65. Y cuando 
abrieron sus alforjas 
encontraron que se les 
había devuelto [el 
valor de] su 
mercancía; dijeron: 
¡Oh, Padre! ¿Qué más 
queremos? Nos ha sido 
devuelta [la paga que 
hicimos por] la 
mercadería, 

65. And when they 
opened their 
belongings, they found 
that their merchandise 
had been returned to 
them. They said: “O 
our father, what can 
we ask. Here is our 
merchandise returned 
to us. And we shall get 
provision for our 

$£ϑ s9 uρ (#θßs tG sù óΟßγ yè≈tF tΒ (#ρß‰ ỳ uρ 

óΟßγ tF yè≈ŸÒ Î/ ôN̈Šâ‘ öΝÍκ ö s9 Î) ( (#θä9$ s% 

$ tΡ$ t/ r' ¯≈ tƒ $ tΒ ©Èö ö7 tΡ ( ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ 

$ oΨçG yè≈ŸÒ Î/ ôN̈Šâ‘ $ oΨ øŠs9 Î) ( çÏϑ tΡ uρ 

$ uΖ n=÷δ r& àá x øtwΥ uρ $ tΡ% s{ r& ßŠ# yŠ÷“ tΡ uρ 

Ÿ≅ ø‹ x. 9Ïè t/ ( y7 Ï9≡ sŒ ×≅ ø‹ Ÿ2 



aprovisionaremos a 
nuestra gente, 
cuidaremos a nuestro 
hermano, y sólo 
añadiremos una carga 
más al camello [con 
nuestro hermano]; 
será una carga ligera. 

family, and we shall 
guard our brother, and 
we shall have the extra 
measure of a camel 
(load). That should be 
such an easy load.”  

×Å¡ o„ ∩∉∈∪    

66. [Dijo Jacob:] No 
lo enviaré con vosotros 
hasta que me juréis 
por Allah que lo 
traeréis de regreso, a 
menos que la muerte 
os lo impida. Cuando 
hubieron tomado el 
compromiso, dijo: 
¡Qué Allah atestigüe lo 
que decimos! 

66.    He (father) said: 
“Never will I send him 
with you until you give 
me a solemn oath in 
(the name of) Allah  
that you will bring him  
back to me, unless that 
you are surrounded.” 
Then when they gave 
him their solemn oath, 
he said: “Allah is a  
Trustee  over  what  we 
say.”  

tΑ$ s% ô⎯ s9 …ã& s# Å™ö‘ é& öΝà6 yètΒ 

4©®L ym Èβθè? ÷σ è? $ Z)ÏO öθtΒ š∅ ÏiΒ 

«!$# ©Í_ ¨Ψ è? ù' tF s9 ÿ⎯ Ïμ Î/ Hω Î) βr& 

xÞ$ ptä† öΝ ä3Î/ ( !$ £ϑ n= sù çνöθ s?# u™ 

óΟßγ s) ÏOöθ tΒ tΑ$s% ª!$# 4’ n? tã $ tΒ 

ãΑθà) tΡ ×≅‹ Ï. uρ ∩∉∉∪    

67. Dijo: ¡Oh, hijos 
míos! No entréis por 
una sola puerta, sino 
hacedlo por puertas 
diferentes [pues temo 
que os alcance el mal 
de ojo por envidia a 
vuestro hermoso 
aspecto], y sabed que 
no puedo hacer nada 
contra el designio de 
Allah, pues 
ciertamente Él es 
Quien decreta todos 
los asuntos. A Él me 

67.   And  he  said:  “O  
my sons, do  not  enter 
from one gate, but 
enter from different 
gates.  And  I can not  
avail   you  against (the 
decree of)  Allah  at all.  
The decision is not  but 
for Allah. Upon Him 
do I put my trust, and 
upon Him let all the 
trusting put their 
trust.”  

tΑ$ s% uρ ¢©Í_ t6≈ tƒ Ÿω (#θè= äzô‰ s? .⎯ÏΒ 

5>$t/ 7‰Ïn≡ uρ (#θè= äz÷Š$# uρ ô⎯ ÏΒ 

5>≡uθ ö/ r& 7π s% Ìh x tG •Β ( !$ tΒ uρ ©Í_ øîé& 

Ν ä3Ζ tã š∅ÏiΒ «!$# ⎯ ÏΒ >™ ó© x« ( 

Èβ Î) ãΝ õ3çtø: $# ωÎ) ¬! ( Ïμ ø‹ n= tã 

àMù= ©. uθ s? ( Ïμ ø‹ n= tæ uρ È≅©. uθtG uŠù= sù 

tβθè= Åe2uθ tF ßϑ ø9 $# ∩∉∠∪    



encomiendo, y que 
también lo hagan 
quiénes en Él confían. 
68. Y entraron por 
donde les ordenara su 
padre, pero esto no le 
habría servido de nada 
contra el designio de 
Allah, pues sólo era 
una prevención que 
Jacob había tomado 
[para sus hijos]. Él 
tenía sabiduría por 
todo el conocimiento 
que le habíamos 
concedido, pero la 
mayoría de la gente lo 
ignoran. 

68.   And when they 
entered from where  
their father  had  
ordered  them,  it did 
not avail them  against 
(the will of) Allah in  
anything (at all), except  
(it   was)  a need  in  
Jacob’s soul which he 
thus discharged. And 
indeed,  he  was  
possessor of knowledge 
because of what We  
had taught him, but  
most  of  mankind  do  
not  know.  

$£ϑ s9 uρ (#θè= yz yŠ ô⎯ÏΒ ß]ø‹ ym 

öΝ èδ ttΒ r& Ν èδθç/ r& $̈Β šχ% Ÿ2 

©Í_ øó ãƒ Οßγ÷Ζ tã z⎯ ÏiΒ «!$# ⎯ ÏΒ 

>™ ó©x« ωÎ) Zπy_% tn ’Îû Ä§ø tΡ 

z>θà) ÷ètƒ $ yγ9 ŸÒ s% 4 … çμ ¯Ρ Î) uρ ρä% s! 

5Οù= Ïæ $ yϑ Ïj9 çμ≈oΨ ôϑ ¯= tæ £⎯ Å3≈ s9 uρ 

u sY ò2r& Ä¨$̈Ζ9 $# Ÿω 
šχθßϑ n=ôètƒ ∩∉∇∪    

69. Y cuando se 
presentaron ante José 
[éste los honró y] llevó 
aparte a su hermano 
[Benjamín], y le dijo: 
Por cierto que yo soy 
tu hermano; no te 
apenes por lo que ellos 
hicieron [conmigo]. 

69.     And  when  they 
entered  before Joseph, 
he took  his  brother  
to himself,  he   said:  
“Indeed, I   am  your 
brother, so do not 
despair for what they 
used to do.”  

$£ϑ s9 uρ (#θè= yzyŠ 4’ n? tã y# ß™θãƒ 

#” uρ# u™ Ïμ ø‹ s9 Î) çν$ yzr& ( tΑ$s% þ’ÎoΤÎ) 

O$ tΡ r& x8θäzr& Ÿξ sù ó§Í≥ tF ö; s? $ yϑ Î/ 

(#θçΡ$Ÿ2 šχθè= yϑ÷ètƒ ∩∉®∪    

70. Y cuando los 
hubo aprovisionado, 
puso la copa [del rey] 
en el saco de su 
hermano, luego llamó 
un pregonero: ¡Oh, 
caravaneros! 

70.    Then when he 
had furnished them 
with their provisions, 
he put the drinking-
cup in his brother’s 
saddlebag. Then called 
out an announcer: “O 

$£ϑ n= sù Ν èδ t“ £γ y_ öΝ Ïδ Î—$yγ pg¿2 

Ÿ≅ yè y_ sπ tƒ$s) Åb¡9 $# ’Îû È≅ ôm u‘ 

Ïμ‹ Åz r& §Ν èO tβ ©Œ r& îβ ÏiŒ xσãΒ $ yγ çF−ƒ r& 

çÏè ø9 $# öΝ ä3̄Ρ Î) tβθè% Ì≈|¡ s9 ∩∠⊃∪    



Ciertamente sois unos 
ladrones. 

you caravan, surely 
you are thieves.”  

71. Dijeron [los 
hermanos de José] 
dirigiéndose a ellos: 
¿Qué es lo que habéis 
perdido? 

71.  They said while 
turning to them: 
“What is it you have 
lost.”  

(#θä9$s% (#θè= t6ø% r& uρ ΟÎγ øŠ n= tæ # sŒ$̈Β 

šχρß‰ É) ø s? ∩∠⊇∪    

72. Respondieron: 
Perdimos la copa del 
rey. A quien la 
encuentre le daremos 
la carga de un camello 
[de recompensa], y yo 
lo garantizo [dijo el 
pregonero]. 

72.  They  said: “We 
have lost the king’s 
goblet, and   whoever 
brings it back (shall 
have) a camel load (of 
provisions), and I (said 
Joseph)  guarantee for 
it.”  

(#θä9$s% ß‰É) ø tΡ tí# uθß¹ Å7Î= yϑ ø9 $# 

⎯ yϑ Ï9 uρ u™ !% ỳ ⎯ Ïμ Î/ ã≅ ÷Η¿q 9Ïèt/ 

O$ tΡ r& uρ ⎯Ïμ Î/ ÒΟŠÏã y— ∩∠⊄∪    

73. ¡Por Allah! Bien 
sabéis que no vinimos 
a corromper en la 
tierra [de Egipto], ni 
somos ladrones. 

73. They said: “By 
Allah, certainly  you  
know  that  we did not 
come to make 
corruption in the land, 
and we are no thieves.” 

(#θä9$s% «! $$ s? ô‰ s) s9 ΟçF ôϑ Î= tæ $̈Β 

$ uΖ÷∞ Å_ y‰ Å¡ø ãΖÏ9 ’Îû ÇÚö‘ F{$# 

$ tΒ uρ $̈Ζä. t⎦⎫ Ï% Ì≈ y™ ∩∠⊂∪    

74. Le dijeron: ¿Cuál 
será entonces el 
castigo, si mentís? 

74.    They said: “Then 
what is  the penalty for 
it, if you are liars.”  

(#θä9$s% $ yϑ sù ÿ…çν äτℜt“ y_ β Î) óΟçGΖä. 

t⎦⎫ Î/ É‹≈Ÿ2 ∩∠⊆∪    

75. [Respondieron:] 
El castigo de aquel a 
quien se le encontrase 
[la copa] en su alforja 
será quedarse aquí 
como cautivo. [Les 
dijeron:] ¡Sí!, pues así 
es como castigamos a 
los inicuos. 

75.    They said:  “Its 
penalty should be that 
he,  in whose bag it (the 
goblet) is found, so he 
is the penalty for it. 
Thus do we 
recompense the 
wrongdoers.” 

(#θä9$s% … çνäτℜ t“ y_ ⎯ tΒ y‰ É` ãρ ’ Îû 

⎯ Ï& Î# ôm u‘ uθ ßγ sù … çνäτℜ t“ y_ 4 y7 Ï9≡x‹ x. 

“Ì“ øg wΥ š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩∠∈∪    



76. Empezaron por 
las alforjas de ellos 
antes que por la de su 
hermano [Benjamín]. 
Así le inspiramos a 
José que hiciera. Y no 
habría podido 
quedarse con su 
hermano [de otra 
forma], pues así era la 
ley del rey, y Allah así 
lo quiso. Elevamos en 
grados a quien 
queremos [a través del 
conocimiento y la fe]; 
y sabed por encima de 
todo sabio está el 
Omnisciente. 

76.  Then  he (Joseph) 
began (the search) with 
their bags before his 
brother’s bag,  then he 
brought it out of his 
brother’s bag. Thus 
did We plan for 
Joseph.  He could not 
have taken his brother 
by the law of the king, 
except that Allah 
willed (it). We raise by 
degrees whom We will. 
And over all those 
endowed with 
knowledge is the All-
Knowing (Allah). 

r& y‰ t6 sù óΟÎγÏG u‹ Ïã ÷ρ r' Î/ Ÿ≅ ö6s% Ï™ !% tæ Íρ 

Ïμ‹ Åz r& §ΝèO $ yγ y_ t÷‚ tG ó™$# ⎯ÏΒ 

Ï™ !% tæ Íρ Ïμ‹ Åzr& 4 š Ï9≡x‹ x. $ tΡ ô‰Ï. 

y# ß™θã‹ Ï9 ( $ tΒ tβ% x. x‹ è{ ù' uŠÏ9 

çν$yzr& ’Îû È⎦⎪ÏŠ Å7Î= yϑ ø9 $# HωÎ) βr& 

u™ !$ t± o„ ª!$# 4 ßì sùö tΡ ;M≈ y_ u‘ yŠ ⎯̈Β 

â™ !$ t±®Σ 3 s− öθsù uρ Èe≅ à2 “ÏŒ AΟ ù=Ïæ 

ÒΟŠÎ= tæ ∩∠∉∪    

77. Dijeron [los 
hermanos]: Si él robó, 
ya un hermano suyo 
había robado antes 
[pretendiendo 
excusarse pues 
Benjamín era su 
hermano de padre y 
madre]; pero José se 
contuvo y no les 
respondió nada, y dijo 
para sí: Vosotros estáis 
en peor situación, y 
Allah bien sabe que lo 
que decís es una 
mentira. 

77.     They  said:  “If  
he  steals, so indeed,  a 
brother of his did steal 
before. But Joseph 
kept his secret to 
himself and did not 
reveal it to them. He 
said (within himself): 
“You are in a worse  
plight.” and Allah  
knows best  that  which  
you  assert.  

* (# þθä9$s% β Î) ø− Ìó¡ o„ ô‰ s) sù s− t y™ 

Óˆ r& … ã& ©! ⎯ÏΒ ã≅ ö6s% 4 $ yδ§ y™ r' sù 

ß# ß™θãƒ ’Îû ⎯ Ïμ Å¡ø tΡ öΝ s9 uρ 

$ yδÏ‰ ö6ãƒ óΟ ßγ s9 4 tΑ$s% óΟ çFΡ r& @x© 

$ZΡ% x6¨Β ( ª!$# uρ ãΝ n= ôã r& $ yϑ Î/ 

šχθà ÅÁ s? ∩∠∠∪    

78. Dijeron: ¡Oh, 
administrador! Él 

78.     They  said:  “O  
ruler  of  the  land,  

(#θä9$s% $ pκ š‰ r' ¯≈ tƒ â“ƒÍ“ yè ø9 $# ¨β Î) ÿ… ã&s! $ \/ r& 



tiene un padre muy 
anciano, quédate con 
uno de nosotros en su 
lugar; por cierto 
vemos que eres un 
hombre de bien. 

indeed, he has a father, 
an age-stricken man.  
So  take  one of us in 
his  place.  Indeed,  we 
see you of those who do 
kindness.”  

$V‚ ø‹ x© # ZÎ6 x. õ‹ ã‚ sù $ tΡ y‰ tn r& 

ÿ… çμtΡ% x6tΒ ( $ ¯Ρ Î) y71t tΡ z⎯ ÏΒ 

š⎥⎫ ÏΖÅ¡ ós ßϑø9 $# ∩∠∇∪    

79. Dijo: ¡Allah nos 
libre de castigar a otro 
que no sea el culpable, 
a quien le encontramos 
nuestra copa en su 
poder! Si así lo 
hiciésemos seríamos 
injustos. 

79.    He said:  “(I seek)  
refuge in Allah, that we 
should take any except 
him with whom we 
found our property, 
then indeed, we should 
be wrongdoers.”  

tΑ$ s% sŒ$yè tΒ «!$# β r& x‹ è{ù' ¯Ρ ωÎ) 

⎯ tΒ $ tΡ ô‰ ỳ uρ $ oΨ yè≈ tF tΒ ÿ… çν y‰ΨÏã !$ ¯Ρ Î) 

# ]ŒÎ) šχθßϑ Î=≈ sà©9 ∩∠®∪    

80. Pero cuando se 
desesperaron, se 
retiraron a deliberar. 
Dijo el mayor de ellos: 
¿No sabéis que vuestro 
padre os hizo jurar 
por Allah [que 
retornaríais con 
Benjamín], pues ya 
antes habíais obrado 
mal con José? No me 
moveré de esta tierra 
hasta que mi padre lo 
autorice, o Allah 
decrete [que retorne 
solo o con mi 
hermano], y Él es el 
mejor de los jueces. 

80.   So when they had 
despaired of him, they 
conferred together in 
private. The eldest of 
them  said:  “Do  you  
not   know   that   your  
father  has  taken from  
you   an   oath   by  
Allah. And before that 
which you failed in 
(regard to) Joseph.  So  
I  shall  never   leave  
(this)  land  until  my  
father  permits  me,  or 
Allah  judges  for  me.  
And  He  is   the   best  
of   the  Judges.”  

$£ϑ n= sù (#θÝ¡t↔øŠ tF ó™$# çμ ÷ΨÏΒ (#θÝÁ n= yz 

$wŠ Åg wΥ ( tΑ$ s% öΝ èδçÎ7 Ÿ2 öΝ s9 r& 

(# þθßϑ n= ÷è s? χ r& öΝä.$ t/ r& ô‰ s% 

x‹ yzr& Ν ä3ø‹ n= tæ $ Z) ÏOöθ̈Β z⎯ ÏiΒ «!$# 

⎯ÏΒ uρ ã≅ ö6 s% $ tΒ óΟ çFÛ§ sù ’Îû 

y# ß™θãƒ ( ô⎯ n= sù yy tö/ r& uÚ ö‘ F{$# 

4©®L ym tβ sŒù' tƒ þ’ Í< þ’Î1 r& ÷ρ r& zΝ ä3øt s† 

ª!$# ’Í< ( uθèδ uρ çö yz t⎦⎫ Ïϑ Å3≈pt ø:$# 

∩∇⊃∪    

81. Volved ante 
vuestro padre y 
decidle: ¡Oh, padre! 
En realidad tu hijo ha 

81.   “Return  to your  
father and say:  “O our 
father, indeed your son 
has stolen. And  we  do  

(# þθãè Å_ ö‘$# #’ n< Î) öΝä3‹ Î/ r& (#θä9θà) sù 

!$ tΡ$ t/ r' ¯≈ tƒ χ Î) y7 uΖö/ $# s− t y™ 



robado, y sólo 
atestiguamos lo que 
sabemos, y no tenemos 
acceso a lo oculto 
[para saber si 
realmente lo hizo o 
no]. 

not  testify    except  to  
that  which we know, 
and we are not 
guardians of the 
unseen.”  

$ tΒ uρ !$ tΡ ô‰Íκ y− ωÎ) $yϑ Î/ $ uΖôϑ Î= tæ 

$ tΒ uρ $̈Ζà2 É= ø‹ tó ù= Ï9 t⎦⎫ ÏàÏ≈ ym 

∩∇⊇∪    

82. Y pregunta en la 
ciudad donde 
estuvimos y a la 
caravana con la cual 
vinimos, pues nosotros 
decimos la verdad. 

82. “And ask (the 
people of) the township, 

that (town) wherein we  
were,  and   that 
caravan in which we 
returned. And indeed, 
we are truthful.” 

È≅ t↔ó™ uρ sπ tƒö s) ø9 $# ©ÉL©9 $# $̈Ζ à2 

$ pκ Ïù uÏè ø9 $# uρ û©ÉL©9 $# $ uΖù= t6 ø% r& $ pκÏù ( 

$̄Ρ Î) uρ šχθè% Ï‰≈ |Ás9 ∩∇⊄∪    

83. Dijo [Jacob]: 
Vosotros sois quienes 
sugeristeis hacer todo 
esto. Tendré paciencia; 
es posible que Allah 
me los devuelva todos, 
Él es Omnisciente, 
Sabio. 

83.   He (Jacob)  said: 
“But  your ownselves 
have enticed you to 
something. So (for me 
is) patience in grace. 
May be that Allah  will  
bring  them  to me all 
together.  Indeed, it is 
He who is All-
Knowing, All-Wise.”  

tΑ$ s% ö≅ t/ ôM s9 §θ y™ öΝ ä3s9 

öΝ ä3Ý¡àΡ r& # X öΔr& ( ×ö9 |Á sù î≅Š ÏΗ sd ( 

©|¤ tã ª! $# β r& ©Í_ u‹ Ï? ù' tƒ óΟÎγ Î/ 

$·èŠÏΗ sd 4 … çμ ¯Ρ Î) uθèδ ÞΟŠÎ= yè ø9 $# 

ÞΟŠÅ6 ys ø9 $# ∩∇⊂∪    

84. Y [le recordó el 
dolor por su hijo 
perdido y] se apartó de 
ellos, y dijo: ¡Oh, qué 
pena siento por José! 
Y perdió la vista por la 
tristeza, mientras 
contenía su 
sufrimiento. 

84.  And he turned 
away from them  and  
said:  “Alas,  my grief 
for Joseph.” And  his 
eyes whitened with 
sadness, so he was 
choked  trying to 
suppress  his  grief. 

4’̄< uθ s? uρ öΝ åκ ÷] tã tΑ$ s% uρ 4’ s∀ y™ r' ¯≈ tƒ 

4’ n? tã y# ß™θãƒ ôMÒ u‹ ö/ $# uρ çν$uΖ øŠtã 

š∅ÏΒ Èβ ÷“ ßs ø9 $# uθßγ sù ÒΟŠÏà x. 

∩∇⊆∪    

85. Dijeron [sus 
hijos]: ¡Por Allah! No 

85.    They  said:  “By 
Allah, you will 

(#θä9$s% «!$$ s? (# àσ tG ø s? ãà2 õ‹ s? 



dejarás de recordar a 
José hasta consumirte 
o perecer. 

continue remembering 
Joseph until you 
become one whose  
health  is   ruined   or  
you become  of  those 
who perish.”  

y# ß™θãƒ 4©®L ym šχθä3 s? 

$·Ê t ym ÷ρ r& tβθä3 s? š∅ÏΒ 

š⎥⎫ Å3Î=≈yγø9 $# ∩∇∈∪    

86. Dijo [Jacob]: 
Ciertamente invoco a 
Allah con mi lamento 
y mi dolor, y sé de 
Allah lo que no sabéis 
[que el sueño de José 
en su niñez se 
cumpliría y me 
reuniría con él]. 

86.    He  said:  “I  only 
complain of  my  grief  
and  my  sorrow  to 
Allah,  and  I  know  
from  Allah  that which 
you do not know.”  

tΑ$ s% !$ yϑ̄Ρ Î) (#θä3 ô©r& ©É o\ t/ þ’ÎΤ÷“ ãm uρ 

’ n< Î) «!$# ãΝ n= ôã r& uρ š∅ÏΒ «!$# $ tΒ 

Ÿω šχθßϑ n= ÷è s? ∩∇∉∪    

87. ¡Oh, hijos míos! 
Id y averiguad sobre 
José y su hermano, y 
no desesperéis de la 
misericordia de Allah, 
pues no desesperan de 
la misericordia de 
Allah sino los 
incrédulos. 

87.   “O my sons,  go 
and enquire about 
Joseph  and  his  
brother,  and  do not 
despair  of  the   mercy  
of    Allah. Certainly, 
no  one  despairs of  the  
mercy of  Allah,  
except  the people who  
disbelieve.” 

¢©Í_ t7≈tƒ (#θç7 yδøŒ $# (#θÝ¡ ¡¡ ys tF sù ⎯ÏΒ 

y# ß™θãƒ ÏμŠ Åz r&uρ Ÿω uρ (#θÝ¡ t↔÷ƒ($ s? 

⎯ÏΒ Çy ÷ρ§‘ «!$# ( … çμ ¯Ρ Î) Ÿω ß§t↔ ÷ƒ($ tƒ 

⎯ÏΒ Çy÷ρ§‘ «! $# ωÎ) ãΠöθ s) ø9 $# 

tβρãÏ≈ s3ø9 $# ∩∇∠∪    

88. Y cuando se 
presentaron ante él 
[ante su hermano José] 
le dijeron: ¡Oh, 
administrador! Hemos 
sido alcanzados por la 
desgracia [de la 
sequía], nosotros y 
nuestra familia, y 
trajimos una 

88.   Then, when they 
entered (back) to him 
(Joseph), they said: “O 
ruler, distress has 
struck us and our 
family, and we have 
come with meager 
merchandise. So give 
us  in full measure (of 
provisions) and be 

$£ϑ n= sù (#θè= yzyŠ Ïμ ø‹ n= tã (#θä9$s% $ pκ š‰ r' ¯≈ tƒ 

â“ƒÍ“ yè ø9 $# $ uΖ¡¡ tΒ $ uΖn= ÷δ r& uρ •‘Ø9 $# 

$ uΖ÷∞ Å_ uρ 7π yè≈ŸÒ Î7 Î/ 7π8 y_ ÷“ •Β 

Å∃ ÷ρ r' sù $ uΖ s9 Ÿ≅ ø‹ s3ø9 $# ø−£‰ |Ás? uρ 

!$ uΖøŠ n= tã ( ¨β Î) ©!$# “Ì“ øg s† 



mercadería de escaso 
valor, danos la justa 
medida y sé caritativo 
con nosotros; 
ciertamente Allah 
recompensa a los 
generosos. 

charitable  towards us. 
Indeed, Allah rewards 
those who are 
charitable.”  

š⎥⎫ Ï% Ïd‰ |Á tFßϑ ø9 $# ∩∇∇∪   

89. Dijo [José]: 
¿Acaso no sabéis lo 
que hicisteis con José y 
su hermano, inducidos 
por la ignorancia 
[cuando erais 
jóvenes]? 

89.    He  said:  “Do  
you know what  you  
did with Joseph  and  
his brother, when  you  
were  ignorant.” 

tΑ$ s% ö≅ yδ Λ ä⎢ ôϑ Î= tæ $̈Β Λ ä⎢ ù= yè sù 

y# ß™θã‹ Î/ Ïμ‹ Åz r&uρ øŒÎ) óΟçFΡ r& 

šχθè= Îγ≈ y_ ∩∇®∪    

90. Dijeron 
[sorprendidos]: ¿Es 
que tú eres José? 
Respondió: Yo soy 
José y éste, 
[Benjamín], es mi 
hermano [de padre y 
madre], y Allah nos 
agració a los dos [con 
la fe]. Quienes teman 
[Su castigo] y sean 
pacientes [ante las 
adversidades] sepan 
que Allah no dejará de 
recompensar a los 
benefactores. 

90. They said:  “Are 
you indeed   Joseph.” 
He said: “I am Joseph 
and this is my brother. 
Allah has surely been 
gracious to us. Indeed, 
He who fears (Allah) 
and remains patient, 
then surely, Allah does 
not (allow to go to) 
waste the reward of 
those who do good.” 

(# þθä9$s% y7̄Ρ Ï™ r& |MΡ V{ ß# ß™θãƒ ( 

tΑ$ s% O$ tΡ r& ß# ß™θãƒ !# x‹≈ yδ uρ ©Å r& ( 

ô‰ s%  ∅ tΒ ª!$# !$ uΖøŠ n= tã ( … çμ ¯Ρ Î) 

⎯ tΒ È, −G tƒ ÷É9 óÁ tƒuρ  χ Î* sù ©!$# 

Ÿω ßì‹ ÅÒ ãƒ t ô_ r& 

š⎥⎫ ÏΖÅ¡ ós ßϑø9 $# ∩®⊃∪    

91. Dijeron: ¡Por 
Allah! Él te prefirió 
sobre nosotros, y 
ciertamente fuimos 
unos pecadores. 

91. They said: “By 
Allah, certainly Allah 
has preferred you above 
us, and we indeed have 
been sinners.”  

(#θä9$s% «! $$ s? ô‰ s) s9 x8 trO# u™ ª!$# 

$ uΖøŠ n= tã β Î)uρ $ ¨Ζà2 

š⎥⎫ Ï↔ÏÜ≈y‚ s9 ∩®⊇∪    



92. Dijo [José]: No 
seréis censurados en 
nada hoy; Allah os 
perdonará, y Él es el 
más Misericordioso. 

92.   He said: “No 
reproach on   you   this  
day. May Allah forgive  
you,  and  He is the  
Most Merciful of those 
who show mercy.”  

tΑ$ s% Ÿω |=ƒÎøY s? ãΝ ä3ø‹ n= tæ tΠ öθu‹ ø9 $# ( 

ãÏ øótƒ ª!$# öΝä3 s9 ( uθèδ uρ ãΝ ym ö‘ r& 

š⎥⎫ Ïϑ Ïm≡§9 $# ∩®⊄∪    

93. Id con esta camisa 
mía y arrojadla sobre 
el rostro de mi padre, 
que así recuperará la 
vista; luego traedme a 
toda vuestra familia. 

93.       “Go   with  this  
shirt of    mine,    then  
lay  it  on the  face  of  
my  father, he will 
become  seeing.  And 
come  to  me with your 
family, all together.” 

(#θç7 yδ øŒ$# ©ÅÂ‹ Ïϑ s) Î/ # x‹≈ yδ 

çνθà) ø9 r' sù 4’ n? tã Ïμ ô_ uρ ’ Î1 r& ÏNù' tƒ 

# ZÅÁ t/ †ÎΤθè? ù&uρ öΝ à6Î= ÷δ r' Î/ 

š⎥⎫ Ïè yϑ ô_ r& ∩®⊂∪    

94. Cuando partió la 
caravana [de Egipto a 
Palestina], les dijo su 
padre [a sus nietos y a 
quienes estaban junto 
a él]: ¡En verdad, 
siento el aroma de 
José! Aunque penséis 
que desvarío. 

94. And when the 
caravan departed,  
their  father   said: “I  
do  indeed  feel the  
smell   of Joseph, if you 
think me not that I am 
doting.”  

$£ϑ s9 uρ ÏM n= |Á sù çÏè ø9 $# š^$ s% 

öΝ èδθç/ r& ’ÎoΤ Î) ß‰ Å_ V{ yxƒÍ‘ 

y# ß™θãƒ ( Iωöθ s9 β r& Èβρß‰ ÏiΖx è? 

∩®⊆∪    

95. Dijeron: ¡Por 
Allah! Ciertamente 
sigues en tu antiguo 
error. 

95.  They said: “By 
Allah, you indeed are 
in your old error.”  

(#θä9$s% «!$$ s? y7̈Ρ Î) ’ Å∀ s9 

š Î=≈ n= |Ê ÉΟƒÏ‰ s)ø9 $# ∩®∈∪    

96. Y cuando 
llegaron, le arrojaron 
[la camisa] sobre su 
rostro y recuperó la 
vista. Y exclamó 
[Jacob]: ¿No os dije 
que sabía de Allah lo 
que vosotros ignoráis? 

96.    Then,  when    the 
bearer  of  good  news  
came,  he laid it on  his 
face and his sight was 
restored. He said: “Did  
I not  say  to  you, that 
I know  from  Allah  
that  which  you do not 

!$£ϑ n= sù β r& u™ !% ỳ çÏ± t6ø9 $# çμ9 s) ø9 r& 

4’ n? tã ⎯Ïμ Îγô_ uρ £‰ s? ö‘ $$ sù #ZÅÁt/ ( 

tΑ$ s% öΝ s9 r& ≅è% r& öΝ à6©9 þ’ÎoΤÎ) 

ãΝ n= ÷æ r& z⎯ ÏΒ «!$# $ tΒ Ÿω 



know.”  šχθßϑ n=÷è s? ∩®∉∪   

97. Dijeron: ¡Oh, 
padre! Pide a Allah el 
perdón de nuestros 
pecados; ciertamente 
hemos sido pecadores. 

97.  They said: “O our 
father, ask forgiveness 
for us of our sins, 
indeed we have been 
sinners.” 

(#θä9$s% $ tΡ$ t/ r' ¯≈ tƒ öÏ øótG ó™ $# $ uΖ s9 

!$ uΖ t/θçΡèŒ $̄Ρ Î) $ ¨Ζä. t⎦⎫ Ï↔ÏÜ≈ yz ∩®∠∪  

98. Respondió: Pediré 
a mi Señor que os 
perdone; ciertamente 
Él es Absolvedor, 
Misericordioso. 

98.   He said: “Soon I 
shall ask forgiveness 
for you of my Lord. 
Indeed, it is He who is 
the Oft-Forgiving, the 
Most Merciful.”  

tΑ$ s% š’ôθ y™ ãÏ øótG ó™ r& öΝ ä3 s9 

þ’În1 u‘ ( … çμ ¯Ρ Î) uθ èδ â‘θà tó ø9 $# 

ÞΟŠ Ïm §9 $# ∩®∇∪    

99. Y cuando se 
presentaron [todos] 
ante José, estrechó a 
sus padres y dijo: 
Ingresad en Egipto 
[donde estaréis] 
seguros, si Allah 
quiere. 

99.    Then, when they 
entered before Joseph, 
he took his parents  to  
himself,  and said: 
“Enter you in Egypt, if 
Allah wills, safely.”  

$£ϑ n= sù (#θè= yzyŠ 4’ n? tã y# ß™θãƒ 

#“ uρ# u™ Ïμ ø‹ s9 Î) Ïμ ÷ƒuθ t/ r& tΑ$s% uρ 

(#θè= äz÷Š$# uóÇ ÏΒ βÎ) u™ !$ x© ª!$# 

t⎦⎫ ÏΖÏΒ# u™ ∩®®∪    

100. Hizo sentar a sus 
padres en el trono y 
todos [tanto sus padres 
como sus hermanos] 
hicieron una 
reverencia ante él, 
quien dijo: ¡Oh, padre 
mío! Esta es la 
interpretación del 
sueño que tuve antes 
[cuando era niño]; por 
cierto que mi Señor 
hizo que se cumpliera, 
y me agració 

100.    And  he raised 
his parents  on  the  
throne  and they fell 
down before him 
prostrate,  and he said: 
“O my father, this is 
the interpretation of  
my  dream  of before. 
Indeed, My  Lord  has 
made it come true.  
And  He  was certainly 
kind to  me,  when  He 
took  me  out of the 
prison, and has 

yì sù u‘ uρ Ïμ ÷ƒ uθ t/ r& ’ n? tã Ä¸ ö yè ø9 $# 

(#ρ” yzuρ …çμ s9 #Y‰ £∨ß™ ( tΑ$ s% uρ 

ÏM t/ r' ¯≈ tƒ # x‹≈ yδ ã≅ƒÍρù' s? }‘≈ tƒö™ â‘ 

⎯ÏΒ ã≅ ö6 s% ô‰ s% $ yγ n= yè y_ ’ În1 u‘ 

$y) ym ( ô‰ s% uρ z⎯ |¡ ôm r& þ’ Î1 øŒÎ) 
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Ν ä3Î/ z⎯ÏiΒ Íρô‰ t7ø9 $# .⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ βr& 



haciéndome salir de la 
cárcel, y también al 
traeros ante mí del 
desierto después que 
Satanás había 
sembrado la discordia 
entre mis hermanos y 
yo. Ciertamente mi 
Señor es Sutil con 
quien quiere 
[agraciándolo], y Él es 
Omnisciente, Sabio. 

brought you from  
bedouin  life  after that 
Satan  had  sown 
enmity between me 
and my brothers. 
Certainly, my Lord is 
Most Courteous to 
whom  He wills.  
Indeed, it is  He who  is 
the All-Knowing, the 
All Wise.” 

sø t“ ¯Ρ ß⎯≈ sÜ ø‹ ¤±9 $# ©Í_ ø‹ t/ t⎦ ÷⎫ t/ uρ 

þ†ÎA uθ÷zÎ) 4 ¨β Î) ’În1 u‘ ×#‹ ÏÜ s9 

$ yϑ Ïj9 â™ !$ t± o„ 4 … çμ ¯Ρ Î) uθèδ ÞΟŠÎ= yè ø9 $# 

ãΛ⎧Å3 ptø: $# ∩⊇⊃⊃∪    

101. ¡Oh, Señor mío! 
Tú me has concedido 
el poder, y me has 
enseñado la 
interpretación de los 
sueños. ¡Creador de 
los cielos y la Tierra ! 
Tú eres mi Protector 
en esta vida y en la 
otra, hazme morir 
sometido a Ti, y 
reúneme [en la otra 
vida] con los justos. 

101.  “My Lord, You 
have indeed bestowed 
on me of the 
sovereignty, and taught 
me of the 
interpretation of 
dreams. Creator of the 
heavens and the earth. 
You are my protecting 
Guardian in this world 
and the Hereafter. 
Cause me to die as 
Muslim, and join me to 
the righteous.”  

* Éb> u‘ ô‰ s% ©Í_ tF÷ s?# u™ z⎯ÏΒ 

Å7ù= ßϑ ø9 $# ©Í_ tFôϑ ¯= tãuρ ⎯ÏΒ È≅ƒÍρ ù' s? 

Ï]ƒÏŠ% tn F{$# 4 tÏÛ$sù ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9 $# 
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102. Esto es parte de 
las historias de lo 
oculto que te 
revelamos [¡Oh, 
Muhammad!]. Tú no 
estabas presente 
cuando [los hermanos 
de José] planearon 
[eliminarlo] y se 
complotaron. 

102.  That is from the 
news of the  unseen  
that  We reveal to you 
(Muhammad). And 
you were not with 
them when they agreed 
on their affair while 
they were plotting.  

y7 Ï9≡ sŒ ô⎯ÏΒ Ï™ !$ t6/Ρ r& É= ø‹ tó ø9 $# 

Ïμ‹ ÏmθçΡ y7ø‹ s9 Î) ( $ tΒ uρ |MΨ ä. 

öΝ Íκ ö‰ y‰ s9 øŒÎ) (# þθãèuΗ ød r& öΝèδ { øΒ r& 

öΝ èδ uρ tβρãä3øÿ s‡ ∩⊇⊃⊄∪    



103. La mayoría de los 
hombres, aunque te 
esfuerces [para que 
crean], no serán 
creyentes. 

103.   And most of 
mankind will not 
become believers, even 
if  you desire it eagerly.

!$ tΒ uρ ç sY ò2 r& Ä¨$̈Ψ9 $# öθ s9 uρ 

|M ô¹t ym t⎦⎫ ÏΨÏΒ ÷σ ßϑÎ/ ∩⊇⊃⊂∪    

104. Tú no les pides 
remuneración alguna 
para exhortarles. 
Ciertamente éste es un 
Mensaje para la 
humanidad. 

104.  And you do not 
ask them for it any 
payment.  This is not 
but a reminder for the 
worlds.  

$ tΒ uρ óΟßγè= t↔ó¡ n@ Ïμ ø‹ n= tã ô⎯ÏΒ @ ô_ r& 4 

÷β Î) uθèδ ωÎ) Öò2 ÏŒ t⎦⎫ ÏΗ s>≈yè ù= Ïj9 

∩⊇⊃⊆∪    

105. ¡Cuántos signos 
hay en los cielos y en la 
Tierra [que evidencian 
el poder del Creador]! 
Pasan frente a ellos, 
pero se apartan [y no 
reflexionan]. 

105. And how many of 
the signs are in the 
heavens and the earth 
they pass over. Yet 
they turn (their faces) 
away from them. 

⎦Éi⎪ r( Ÿ2 uρ ô⎯ÏiΒ 7πtƒ# u™ ’Îû 

ÏN≡uθ≈ yϑ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 

šχρ” ßϑ tƒ $pκ ö n= tæ öΝ èδ uρ $ pκ ÷] tã 

tβθàÊÌ÷è ãΒ ∩⊇⊃∈∪    

106. La mayoría de los 
hombres no creen en 
Allah sin atribuirle 
copartícipes. 

106.  And most of them 
do not believe in Allah 
except that they 
attribute partners 
(unto Him).  

$ tΒ uρ ß⎯ÏΒ ÷σ ãƒ Ν èδç sYò2 r& «! $$Î/ 

ωÎ) Νèδ uρ tβθä. Îô³•Β ∩⊇⊃∉∪   

107. ¿Acaso [estos 
idólatras] se sienten a 
salvo de ser alcanzados 
por el castigo de Allah, 
o que les llegue la 
Hora [del Juicio] de 
improvisto, sin 
advertirlo? 

107. Then do they feel 
secure,  that there  will  
(not)  come to  them an 
overwhelming of  the 
punishment of Allah, 
or  that  the Hour will 
(not) come upon them  
suddenly, while they do 
not perceive. 

(# þθãΖÏΒ r' sù r& βr& öΝ åκ uÏ? ù' s? ×π u‹ Ï±≈xî 

ô⎯ÏiΒ É># x‹ tã «!$# ÷ρ r& ãΝ åκ u Ï? ù' s? 

èπ tã$¡¡9 $# Zπ tFøó t/ öΝ èδ uρ Ÿω 
šχρâ ßêô± o„ ∩⊇⊃∠∪    

108. Diles [a los 
hombres ¡Oh, 

108. Say: (O 
Muhammad):  “This is 

ö≅ è% ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ þ’Í?Š Î6 y™ (# þθãã÷Š r& ’ n< Î) 



Muhammad!]: Éste es 
mi sendero, tanto yo 
como quienes me 
siguen exhortamos [a 
creer y a adorar] a 
Allah con 
conocimiento [y 
certeza]. ¡Glorificado 
sea Allah! Por cierto 
que no me cuento 
entre los idólatras. 

my Way.  I do invite 
unto Allah  with  sure 
insight, I and 
whosoever follows me. 
And Glorified be 
Allah.  And I am not of 
those who associate 
(with Allah).” 

«!$# 4 4’ n? tã >ο uÅÁ t/ O$ tΡ r& Ç⎯ tΒ uρ 
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109. No hemos enviado 
antes de ti sino a 
hombres a quienes les 
transmitíamos Nuestra 
revelación, [y fueron 
elegidos] de entre los 
habitantes de las 
ciudades. ¿Acaso no 
transitaron por la 
Tierra y observaron 
cómo fue el final de sus 
antecesores? Por 
cierto que la morada 
de la otra vida será 
mejor para los 
piadosos. ¿Es que no 
razonáis? 

109.    And  We  have  
not sent before you (as 
messengers) except 
men to whom We 
revealed from among 
the people of  
townships. Have they 
not then traveled in the 
land and observed  
how was  the   end   of  
those  who  were before 
them. And surely, the 
abode of the Hereafter 
is the best for those 
who fear (Allah). Do 
you not then 
understand. 

!$ tΒ uρ $uΖ ù= y™ö‘ r& ⎯ÏΒ š Î=ö6 s% ωÎ) 
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110. [Allah postergó 
Su castigo] Hasta que, 
cuando los Mensajeros 
se resignaron y 
tuvieron la certeza de 
que les desmentirían 
radicalmente, les llegó 

110.  Until, when the 
messengers despaired,  
and  thought  that  they 
had been denied,  
(then)  came  to  them  
Our help. So We saved, 
whomever We willed. 

#©L̈ ym # sŒ Î) }§ t↔ø‹ tF ó™$# ã≅ ß™”9 $# 
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Nuestro socorro y 
salvamos a quien 
quisimos. Es imposible 
evitar Nuestro castigo 
[cuando con él 
azotamos] a los 
pecadores. 

And Our wrath can 
not be averted from 
the people who are 
criminals.  

ÏΘöθ s) ø9 $# t⎦⎫ ÏΒ Ìôf ßϑø9 $# ∩⊇⊇⊃∪    

111. Por cierto que en 
las historias [de los 
Profetas] hay un 
motivo de reflexión 
para los dotados de 
sano juicio. No es [el 
Corán] un relato 
inventado sino una 
confirmación de lo 
revelado 
anteriormente, y es 
una explicación 
detallada de todas las 
cosas, guía y 
misericordia para los 
creyentes. 

111.    Indeed,  in their 
stories,   there  is  a  
lesson  for  men   of 
understanding.  It  (the 
Quran) is not  a forged  
statement  but a 
confirmation of what 
was   before it, and a 
detailed explanation  of  
every thing, and a  
guidance,  and  a  
mercy   for  the  people 
who believe.  

ô‰ s) s9 šχ% x. ’Îû öΝ Îη ÅÁ |Á s% 

×ο uö9 Ïã ’Í< 'ρT[{ É=≈ t6ø9 F{$# 3 $ tΒ tβ% x. 

$ZVƒÏ‰ tn 2” utI ø ãƒ ⎯ Å6≈ s9 uρ 

t,ƒÏ‰ óÁ s? “Ï% ©!$# t⎦ ÷⎫ t/ Ïμ ÷ƒ y‰ tƒ 

Ÿ≅‹ ÅÁ ø s? uρ Èe≅ à2 &™ ó©x« 

“Y‰ èδ uρ ZπuΗ ÷q u‘ uρ 5Θöθ s) Ïj9 

tβθãΖÏΒ ÷σãƒ ∩⊇⊇⊇∪     

  
 


